“Учёт «отрицательного языкового материала» на уроках РКИ с китайскими учащимися (начальный этап обучения)”.
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Abstract. Theme of this report is the record of a "negative language material" on the lessons of Russian as a foreign language. In my report I talk about grammatical errors that are made by foreign students, interference, systemic differences between Russian and Chinese, specifics of the Chinese language.  Also I talk about how to correct a "negative language material". 
Для преподавания русского языка в иноязычной аудитории очень важен учёт «отрицательного языкового материала» (Лев Владимирович Щерба), то есть ошибок учащихся. Сам «отрицательный языковой материал» может быть рассмотрен в контексте различных языковых уровней: фонетического, словообразовательного, морфологического, синтаксического, коммуникативного. В нашем сообщении речь идет о морфологических и – шире – грамматических ошибках. «Отрицательный языковой материал» свидетельствует о том, что одно и то же явление может быть по-разному дифференцировано в разных языках. Основная причина появления ошибок – не лень студента или некомпетентность преподавателя, а системные различия двух языков – родного и изучаемого, поэтому большую роль в появлении «отрицательного языкового материала» играет интерференция. Ошибки иностранных учащихся связаны с непрочным овладением русским материалом. 

Нами был собран «отрицательный языковой материал» учащихся из Китая на начальном этапе обучения. Анализ ошибок позволил сделать следующий вывод: грамматические ошибки учащихся связаны со спецификой русских морфологических категорий. 

Так, с категорией падежа имени существительного связаны ошибки типа: *Я люблю Москва (вместо: Я люблю Москву); 

с категорией рода: *У меня есть данные второго книги (вместо: У меня есть данные второй книги); 

с категориями  числа и падежа: *У нас новые предметы в эти году (вместо: У нас новые предметы в этом году); 

с категориями  спряжения и вида глагола: *Я ехать домой (вместо: Я поехал домой); 

с употреблением притяжательных местоимений: *Я хочу побывать в моём городе (вместо: Я хочу побывать в своём городе); 

с употреблением предикативного наречия вместо прилагательного:*Мне голодно (вместо: Я голодный или я голоден) и др. 

Говоря о специфике китайского языка, нельзя не остановиться на системных различиях русского и китайского языков. В отличие от русского, языка флективного типа, в китайском, который относится к языкам изолирующего типа, нет морфологического словоизменения. В китайском языке  каждой морфеме соответствует отдельное слово, отсутствуют флективные формы. Отношения в предложении, эквивалентные образованию форм в русском языке, выражаются только при помощи порядка слов, то есть синтаксически. В китайском языке порядок слов передаёт отношения подлежащего и прямого дополнения. Например, ниже дан перевод на китайский русского предложения «Завтра мой друг/мои друзья сделают пирог на мой День рождения» с соответствующей калькой (см. таблицу 1):
 Таблица 1

	Тради-
ционный китай-
ский
	明天
	我
	的
	朋友
	會
	爲
	我
	做
	個
	生日
	蛋糕

	Калька
	завтра
	я
	(притяжа-тельная частица)
	друг
	будет
	для
	я
	де-

лать
	один (счётное слово)
	день рожде-ния
	пирог


Примечание к таблице 1.
会 (huì) — усиленная форма 将 (jiāng), обозначающая будущее время глагола (буду…). 

Перевести можно, используя усилительные слова уверенности с глаголом совершенного вида («обязательно испекут»).

 生日(shēngri) — день рождения, это слово здесь не наречие времени, а  прилагательное, которое обозначает отношение к пирогу.

В китайском языке глагол в настоящем времени не спрягается. См., например, перевод на китайский язык русского предложения «Они делают уроки» с соответствующей калькой (см. таблицу 2):
Таблица 2

	Традиционный китайский
	他們
	在
	做
	作業

	Калька
	они
	быть
	делать
	уроки


Примечание к таблице 2.

Глагол 做 («делать») в настоящем времени не спрягается.

В отличие от русского, в китайском языке величины, меньшие, чем слово, практически не могут быть выведены из состава слов, наподобие того, как, например, в русском языке из слов могут быть извлечены их части: уч- (из учить), красн- (из красный) и так далее. В китайском языке по извлечении из многоморфемного слова морфема (корень или основа) сразу же становится практически неотличимой от слова и пригодной к самостоятельному употреблению. Исключение составляют только немногочисленные аффиксы, которые и по извлечении из слова остаются морфемами вследствие полной неспособности к самостоятельному употреблению. 
Из всего вышесказанного следует, что для преподавателя русского языка как иностранного очень важно уметь исправлять и грамотно объяснять грамматические ошибки учащихся. Необходимо выявить отличия между типами русского и китайского языков, широко посмотреть на эти два языка, чтобы понять причины возникновения грамматических ошибок в устной и письменной речи учащихся. Следовательно, цель нашей  работы – выработать методику исправления ошибок, систему упражнений и заданий, которые помогут преподавателю русского языка в аудитории, где родной язык учащихся – китайский, предвидеть грамматические ошибки и, что самое главное, правильно объяснить их. Надеюсь, это поможет будущим поколениям преподавателей русского как иностранного в практической работе. 
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